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HORASAN	TÜRKÇESİNİN	GERİVAN	AĞZI	ÜZERİNE	
ON	THE	GERIVAN	DIALECT	OF	KHORASAN	TURKISH	

Öz:	İran	coğrafyasında	Oğuz	Türkçesinin	farklı	ağızları	vardır.	
Bunlardan	 biri	 Horasan	 Türkçesidir.	 Söz	 konusu	 lehçe	 hem	
doğu	 hem	 de	 batı	 Türkçesinin	 dil	 özelliklerini	 taşıması	
açısından	 önemlidir.	 Makalede	 Kuzey	 Horasan’da	 bulunan	
Gerivan	 ağzının	 fonetik	 ve	 morfolojik	 özellikleri	 konu	
edilmektedir.	 Bu	 özellikler	 artzamanlı	 bir	 yöntemle	
incelenmiştir.	 Söz	 konusu	 ağızda,	 tespit	 edilen	 en	 önemli	
özellikler	şunlardır:	/ö/˃/e/	(göz>géz),	/ü/˃/i/	(izim	"üzüm")	
ve	 /V/d/V/˃/V/y/V/	 (geyärdé	 "giderdi")	 değişimleri;	 /ŋ/	
(gäldiŋ	 "geldin")	 ve	 önses	 /b-/	 (bérdi"verdi")	 ünsüzlerinin	
korunması,	 öğrenilen	 geçmiş	 zamanın	 hikayesinin	 -u	 ile	
yapılması	 (gälu	 "gelmişti")	 ve	 şart	 kipinin	 olmaması.	 Bu	
özelliklerin	 bir	 kısmı	 dilin	 kendi	 iç	 gelişiminden	
kaynaklanmaktayken,	 diğer	 bir	 kısmı	 da	 Farsçanın	 etkisiyle	
ortaya	 çıkmıştır.	 Farsça	 etki	 ses	 ve	 şekil	 bilgisi	 ile	 cümle	
yapısında	 da	 kendini	 göstermektedir.	 Bu	 sebeple	 Gerivan	
ağzının	 nesiller	 arasında	 sürdürülebilmesi	 hususunda	
Farsçanın	 Gerivan	 ağzı	 için	 önemli	 bir	 tehdit	 durumunda	
olduğu	 söylenebilir.	 Söz	 konusu	 ağız	 Horasan	 Türkçesinin	
diğer	 ağızları	 gibi	 Farsçanın	 baskın	 etkisiyle	 kullanımdan	
düşmek	üzeredir.	

Anahtar	Sözcükler:	İran	Türk	ağızları,	Horasan	Türkçesi,	Gerivan	ağzı	

Abstract:	Oghuz	Turkish	has	different	dialects	in	Iran.	One	of	them	is	Khorasan	Turkish.	The	
dialect	in	question	is	important	in	terms	of	carrying	the	linguistic	features	of	both	eastern	and	
western	Turkish.	In	the	article,	the	phonetic	and	morphological	features	of	the	Gerivan	dialect	
in	North	Khorasan	are	discussed.	These	features	were	investigated	with	a	diachronic	method.	
The	most	important	features	identified	in	the	said	dialect	are	as	follows:	ö>e	(göz>géz),	ü>i	(izim	
"üzüm"),	Change	the	letter	/d/	that	is	between	two	vowels	d>y	(geyärdé	"giderdi").	Maintaining	
the	consonant	/b/	(bérdi	"verdi")	at	the	beginning	of	the	word,	preserving	the	consonant	/ŋ/	
(gäldiŋ"geldin"),	making	the	past	participle	with	the	suffix	/u/,	not	using	the	condition	suffix.	
Some	of	these	traits	has	emerged	because	of	the	variation	in	the	Khorasani	Turkish	language	
and	some	of	it	has	appeared	under	the	influence	of	Persian.	This	effect	can	be	seen	in	both	of	the	
sound	properties	and	the	sentence	structure.	For	this	reason,	 it	can	be	said	that	Persian	 is	a	
serious	threat	to	the	Gerivan	dialect	in	terms	of	the	continuity	of	the	Gerivan	dialect	between	
generations.	The	dialect	in	question	is	about	to	fall	out	of	use	with	the	dominant	influence	of	
Persian,	like	other	dialects	of	Khorasan	Turkish.	
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GİRİŞ	

Bugün	 İran’da	 Farsça	 başta	 olmak	 üzere	 Kürtçe,	 Gilanca	 ve	 Mazenderanca,	 Lorca,	 Arapça,	
Beluçça,	Tatça,	Talışça,	Gürcüce,	Ermenice	ve	Çerkesçe	gibi	birbirinden	farklı	diller	konuşulur.	
Bunlar	arasında	Farsçadan	sonra	konuşuru	en	çok	olan	dil	Türkçedir5.	Ülkede	Türkçenin	farklı	
lehçeleri	görülmektedir.	Azerbaycan	Türkçesi,	İran’ın	kuzeybatısında	Doğu	ve	Batı	Azerbaycan	
eyaletlerinin	 tüm	 şehirlerinde,	 ayrıca	 Hemedan	 ve	 Zenjan	 eyaletlerinin	 bazı	 şehirlerinde	
konuşulmaktadır	 (daha	 fazla	 bilgi	 için	 bk.	 Bosnalı	 2007;	 Pehlivan	 2016;	 Atıcı	 2018).	 İran’da	
konuşulan	diğer	bir	lehçe	Kaşkay	Türkçesidir.	Kaşkay	Türkçesi	büyük	oranda	İran’ın	güneyindeki	
Fars	eyaletinin	merkezi,	Şiraz’da	ve	ayrıca	halkın	göçebelik	yaşam	tarzına	bağlı	olarak	Kohgiluye	
ve	 Buyer	 Ahmed,	 Buşehr,	 Chahar	 Mahal	 va	 Bakhtiari,	 Khuzestan	 ve	 İsfahan	 eyaletlerinde	
konuşulmaktadır	(daha	fazla	bilgi	için	bk.	Çelik	1998;	Durukoğlu	2020).	Halaç	Türkçesi,	Ghom	
eyaletinin	Khalajestan	bölgesinde	konuşulmaktadır	(daha	fazla	bilgi	için	bk.	Akkuş	2021).	İran’da	
konuşulan	diğer	bir	Türkçe	ise	Sungur	Türkçesidir.	"Sungur	Türkleri	İran’ın	Kirmanşah	iline	bağlı	
küçük	bir	şehir	olan	Sungur	şehrinde	yaşamaktadırlar."	(Atıcı	2013:	215).	İran’da	olan	bir	diğer	
Türk	lehçesi	ise	Türkmencedir.		

"İran’ın	Türkmenistan	sınırındaki	kuzeydoğu	bölgesinde	yaklaşık	2	milyon	Türkmen	
yaşamaktadır.	 Bu	 Türkmenler,	 Hazar	 Denizi’nin	 güneydoğusunda	 Türkmensahra	
denilen	bir	bölgede	ikamet	etmektedirler.	Türkmensahra,	bugün	İran’dakı	Gülistan	
Eyaleti’nin	 büyük	 kısmı	 ile	 Kuzey	 Horasan	 Eyaleti’nin	 kuzey	 bölgesini	
kapsamaktadır.	 Ayrıca	 Horasan	 Rezevi	 Eyaleti’nde	 de	 yaklaşık	 20	 bin	 Türkmen	
yaşamaktadır."	(Dieji	2010:35)	

Ülkede	konuşulan	diğer	Türk	lehçesi	de	Horasan	Türkçesidir.	

Horasan	Türkçesi	

Horasan	Türkçesi,	yaklaşık	iki	milyon	kişi	tarafından	konuşulmaktadır.	Horasan	Türkleri	daha	çok	
kuzey	Horasan	ve	Razavi	Horasan	eyaletlerinde	yaşamaktadırlar.	Bu	Türkçe	İran’daki	diğer	Türk	
ağızlarından	farklılık	gösterir	ve	bu	farklılığıyla	Türkoloji	ȃleminde	giderek	önem	kazanmaktadır.	
Söz	konusu	 lehçenin	özelliklerini	kapsamlı	bir	şekilde	 inceleyebilmek	için	daha	çok	çalışmanın	
yapılması	gerektiği	açıktır.	Çünkü	"Horasan	Türkçesi	bugün	Türk	dilleri	arasında	birçok	Türkolog	
tarafından	artık	kendi	başına	ayrı	bir	Oğuz	lehçesi	olarak	kabul	edilmektedir."	(Tulu	2010:	48).	

Horasan	 Türkçesi	 üzerine	 yapılan	 akademik	
çalışmalar	1968‘de	Doerfer’le	başlar.	1968	ve	1972	
yılında	Doerfer	ve	ekibi,	Horasan	Türkçesi	üzerine	
çalışmak	 için	 iki	 kere	 İran’a	 gelir.	 Ardından	 Fuat	
Bozkurt	 Bocnurd	 ağzı	 ile	 ilgili	 bir	 tez	 hazırlar.	 Bu	
konuda	 çalışan	 diğer	 bir	 kişi	 ise	 Sultan	 Tulu’dur;	
onun	 bu	 konuda	 hem	 Almanca	 hem	 de	 Türkçe	
eserleri	 vardır.	 Bizzat	 Horasan	 Türklerinin	
kendileri	 tarafından	 hazırlanan	 çalışmalar	 da	
vardır.	Hem	Türkçe	hem	Farsça	olarak	hazırlanmış	
dil	ve	folklor	alanında	çeşitli	eserlere	rastlanır.	Sözü	
edilen	eserler	ve	daha	fazlası	aşağıda	listelenmiştir.	

	

	

 
5	Verilere	göre	 İran’da	Farsçadan	sonra	en	çok	konuşulan	dil,	Türkçedir.	 İran’da	Türklerin	nüfusu	2016	
yılında	18%	tespit	edilmiştir.	https://fa.wikipedia.org/wiki/ تیعمج %E2%80%8C ناریا_یسانش 	
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Makalenin	 doğrudan	 konusu	 olmadığı	 için,	 Horasan	 Türkçesi	 ile	 ilgili	 yapılan	 çalışmalar	 daha	
detaylı	olarak	açıklanmaksızın	burada	yalnızca	bir	bibliyografya	listesi	şeklinde	verilmiştir.	Ancak	
ilerleyen	zamanlarda	bu	listenin	açıklamalı	olarak	incelendiği	başka	bir	yazı	hazırlanacaktır.	

1. Gerivan	Ağzı	
Horasan’da	pek	çok	Türk	ağzı	vardır.	Doerfer	bu	ağızları	şu	şekilde	sınıflandırmıştır:	

Kuzey-Batı	=	Şeyh-Teymur,	Bocnurd,	Asadlı,	Kalat	

Kuzey	=	Zeyarat,	Şirvan,	Zourom,	Kuçan,	Şurak,	Douga’ı,	Nohur,	Anau,	Manış,	Hasar	

Kuzey-Doğu	=	Mareşk,	Conk,	Gucgı,	Langar	

Güney-Doğu	=	Harve	‘Olya,	Ruhabad,	Çaram-Sarcam	

Güney-Batı	 =	 Cogatay,	 Hokmabad,	 Soltanabad,	 Kara-Bag,	 Pır-Komac,	 Bam-Safıabad,	 Esferayen	
(1993:	39).	

Bu	 çalışma	 Kuzey	 Horasan	 eyaletine	 bağlı	 Gerivan	 köyündeki	 Türkçe	 üzerine	 yapılmıştır.	 Bu	
Türkçeyi	konuşan	bölge	Bocnurd	şehrine	bağlı	olduğu	için	G.	Doerfer’in	sınıflandırmasına	göre	
Kuzeybatı	 grubuna	 girer.	 Söz	 konusu	 dar	 bölge,	 Kuzey	 Horasan	 eyaletinin	 merkezi	 olan	
Bocnurd’un	35	kilometre	uzağında	yer	almaktadır.	Kuzey	Horosan‘ın	güneyinde	bulunan	Gerivan	
köyü,	 Aladağ	 ve	 Binalud	 Dağları	 arasındadır.	 2016	 nüfus	 sayımına	 göre	 köy	 nüfusu	 2433’tür.	
Gerivan’da	 sadece	 Türkler	 yaşamaktadır.	 Gerivan	 köyünün	 etrafında,	 Ali	 Gül,	 Kalateh	 Molla	
Gholamhüsseyn,	Neystaneh,	Hesarüossyini,	Roxtian,	Qapaq,	Dertom,	 Imam	Verdi	ve	Asadli	gibi	
Türkçe	konuşan	başka	köyler	de	vardır.	Bu	köylerin	ağızları	da	büyük	oranda	Gerivan	ağzı	 ile	
benzeşmektedir.		

Gerivanlılar	hem	coğrafya	hem	de	kültür	bakımından	Farslar	ile	her	zaman	yakın	bir	ilişki	içinde	
olmuşlardır.	Bu	nedenle	Farsçayı	akıcı	konuşabilen	Gerivanlıların	çoğu	Türkçe	ve	Farsça	olmak	
üzere	 iki	 dil	 bilmektedirler.	 Farsça	 bilgisinin,	 Türkçe	 üzerindeki	 etkisi	 ses,	 şekil	 ve	 cümle	
yapısında	 açıkça	 görülmektedir.	 Bölgenin	 halkı	 bazı	 kelime	 ve	 terimleri	 doğrudan	 Farsçadan	
kopyalamıştır;	sayı	adları,	hayvan	ve	bitki	isimleri	gibi	kelimelerin	Türkçesini	bilmelerine	rağmen	
genellikle	 Farsçasını	 kullanmaktadırlar.	 Farsçanın	 prestijli	 bir	 dil	 olmasından	 dolayı	 insanlar	
çocuklarıyla	 Farsça	 konuşmaya	 başlamıştır.	 Çocukların	 yanı	 sıra	 gençlerin	 de	 Türkçeyi	 iyi	
derecede	konuşamadıkları	bilinmektedir.	Bütün	bunların	bölgedeki	Türkçe	için	bir	tehdit	unsuru	
olduğu	açıktır.	
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Bölgede	en	çok	yapılan	mesleklerden	biri	hayvancılıktır	

2.	Ses	Bilgisi	

2.1.	Dudak	ve	damak	uyumu	

Gerivan	ağzında	hem	kelime	tabanlarında	hem	de	eklerde	ünlü	uyumu	genellikle	yoktur.	Çünkü	
pek	çok	ekin	tek	varyantı	vardır.	O� rneğin	çokluk	eki	-lä(r),	iyelik	eki	1.	teklik	şahısta	+ém,	+äm,	+m,	
2.	teklik	şahısta	+iŋ,	+ŋ,	3.	teklik	şahısta	+(s)é,	1.	çokluk	şahısta	+(é)méz,	2.	çokluk	şahısta	+(i)ŋiz,	
3.	çokluk	şahısta	+läré,	bulunma	hâli	eki	-dä,	yönelme	hâli	eki	-ä,	belirtme	hâli	eki	-é,	ayrılma	hâli	
eki	 -dän,	 vasıta	 hâli	 eki	 -nän	 ve	 ilgi	 eki	 –(n)iŋ’dir.	 Bu	 eklerin	 damak	 ve	 dudak	 uyumuna	 göre	
çeşitlenebilen	başka	varyantları	yoktur.	Fiil	çekimlerinde	 ise	görülen	geçmiş	zaman	eki	 -di,	 -dé,	
öğrenilen	 geçmiş	 zaman	 eki	–(é)ddé,	 geniş	 zaman	 eki	 –(é)r,	 şimdiki	 zaman	 eki	 –(i)yä,	 gelecek	
zaman	 eki	 –(ä)r,	 emir	 eki	 –(y)iŋ	 ve	 istek	 eki	 ise	 -i’dir.	 Bunlar	 detaylı	 olarak	 ilgili	 başlıklarda	
anlatıldığı	için	burada	örneklendirilmemiştir.	

Bunların	 dışında	 ayrıca	 bildirme	 eki	 de	 yalnızca	 ince	 ünlülüdür.	 Bu	 da	 Gerivan	 ağzında	 ses	
uyumlarını	bozan	sebeplerden	biridir:	kiçikdé	"küçüktür",	qäşäŋdé	(güzeldir),	xonoqdé	"soğuktur",	
yoxéé	"yoktu"	(<yoxédé	"yok	idi")	,	yaxşéé	"iyi	idi“.		

Kelime	tabanlarında	da	ünlü	uyumu	aranmaz.	Uyumun	olmadığı	kelimelerin	genellikle	iki	heceli	
olduğu	dikkati	çeker:	qonşé	"komşu",	qoşéq	"karışık",	qoyén	"koyun",	qorré	"kuru",	sorä	"sonra",	
soréş-	"sormak".		

2.2.	Ünlü	Değişimi	

Gerivan	ağzında	birkaç	karakteristik	ünlü	değişimi	görülmektedir.	/ü/	ve	/ö/	ünlülerinin	tamamı	
düzleşip	/e/	ve	/i/	ünlülerine	dönüşmüştür.	Bu	durum	kelimelerin	hem	önseste,	hem	içseste	hem	
de	sonseste	görülmektedir.	

/ü/>/i/	Değişmi:	bigrä	"pire	(<bürge)",	diş-	"düşmek",	diz	"düz",	gin	"gün",	gil-	"gülmek",	gindiz	
"gündüz",	iç	"üç",	iz	"yüz,	(surat),100",	izélliy	"üzerlik",	izildi	"kesildi"	(<	üzül-),	kil	"kül",	sid	"süt",	
sir-	"sürmek",	yiräg	"yürek".	

/ö/>/é/	Değişimi:	dérd	"dört",	él-	"ölmek",	égrän-	"öğrenmek",	éz	"kendisi	"	(<	öz),	gér-	"görmek",	
géy	"gök",	géz	"göz".	

2.3.	Ünsüz	Değişimi	

/d/>/y/	Değişimi:	/d/	ünsüzü	iki	ünlü	arasında	bulunduğu	zaman,	yerini	/y/	sesine	bırakır.	Bu	ses	
olayı	I�ran‘daki	başka	Türk	ağızlarında	da	görülmektedir	(Atıcı	2018:	148).	Ancak	Gerivan	ağzında	
oldukça	 karakteristik	 ve	 sistematiktir:	 eyärdiy	 "ederdik",	 geyärdé	 "giderdi",	 äyäxlé	 "nişanlı"	
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(	<adaxlı),	ayém	"adım,	ismim",	kiçiî	"	küçük	idik"(<<	kiçik	idik),	oyın	"odun",	zayiŋ	"şeyin"(<zadiŋ).	

Bu	ses	olayı,	pek	çok	durumda	alıntı	kelimelerde	de	görülmektedir:	yayemä	 "hatırıma"	(Farsça	
yad),	ayam	"adam"	(Farsça	adam),	räyif	"sıra"	(Farsça	redif).	

/d/>/y/>/Ø/	Değişimi:	/d/	ünsüzü	akıcılaşıp	/y/	olduktan	sonra	bu	durumun	daha	da	ilerlemesi	
sonucunda	 /d/>/y/>/Ø/	 olabilir.	 Bu	 şekildeki	 ses	 gelişimi	 özellikle	 görülen	 geçmiş	 zamanın	
olumsuz	 çekimi	 için	 karakteristiktir:	 qalmäé	 "kalmadı"	 (<qalmäyé),	 yemäém	
"yemedim"(<yemäyém),	

Aynı	 durum	 ek	 fiilin	 olumlu	 görülen	 geçmiş	 zaman	 çekiminde	 de	 geçerlidir.	 baréé	 "var	 idi"	
(<Baréde),	déé	(<dédé),	yoxéé	"yok	idi"	(<yox	éyé<yox	édé),	zaéé	"zad	idi"	(<zad	éyé<zad	édé).	

/d/>/n/	Değişimi:	Bulunma	ve	ayrılma	hâli	ekleri	gibi	/d/	sesi	ile	başlayan	ekler,	/m/	ve	/n/	ile	
biten	 kelimelerin	 sonuna	 geldiğinde	 bu	 eklerin	 önsesi,	 ünsüz	 benzeşmesi	 ile	 /n/	 sesine	
gelişmektedir:	çopannı	"çopandır",	käräminnän	"kereminden",	mohärrämnä	"muharremde",	onnä	
"orada",	männän	"benden".	

/k/>/g/˃/y/	 Değişimi:	 I�ki	 ve	 daha	 fazla	 heceli	 sözcüklerin	 sonunda	 bulunan	 /k/	 ünsüzü	
ötümlüleştikten	sonra	/y/	sesine	gelişir:	däşiy	"delik",	dirsäy	"dirsek",	éşéy	"eşek",	gétdiy	"gittik",	
inäy	"inek",	izélliy	"üzellik,	iziy	"yüzük",	sémäy	"kemik"	(<sömük)	

/ŋ/	Sesinin	Korunması:	 /ŋ/	 sesi	kelime	 tabanlarında,	 ilgi	 ekinde,	2.	 kişi	 iyelik	 çekimlerinde	ve	
zamanların	ikinci	kişi	çekimlerinde	korunmaktadır.		

Kelime	tabanlarında:	äŋ	"üzeri",	éŋ	"ileri",	dénäŋ	"dün",	doŋquz	"domuz",	géŋ	"geniş",	miŋ	"bin",	
qaraŋqi	"karanlık",	yéŋé	"yeni",	yuŋ	"yun".		

I�lgi	eki:	başiŋ	qélé	"kafanın	saçı",	éviŋ	qapısé	"evin	kapısı".		

2.	kişi	iyelik	ekleri:	çaqalériŋiz	"çocuklarınız",	haliŋ	"halin",	qıziŋiz	"kızınız".		

Zamanların	2.	kişi	çekimleri:	gérdéŋ	"gördün",	taştéréddäŋiz	"(ışığı,	ateşi)	açmışsınız"		

Emir	Kipi:	tapiŋ	"bulin",	turiŋ	"kalkın".	

O� nses	/b/’nin	korunması:	Gerivan	ağzında	/b/	sesi	korunmaktadır:	bér-,	bar,	bol-.	bol-	fiili	Gerivan	
ağzında	 bitmek	 anlamında	 kullanılmaktadır	 Ancak	 az	 kişi	 tarafından	 olmak	 anlamında	 da	
kullanılır.		

O� nses	/y/’nin	korunması:	/y/	 sesi	genellikle	korunmuştur:	yéqlä-	 "ağla-",	 yiddä	 "iğde",	yil	 "yıl",	
yilan	 "yılan",	 yip	 "ip",	 yulduz	 "yıldız".	 Ancak	 /y/	 sesinin	 düştüğü	 örneklere	 de	 rastlanır:	 izim	
"üzüm",	iz	"yüz,	surat;	100".	

I�kizleşme:	Gerivan	ağzında	şu	kelimeler	için	ikizleşme	karakteristiktir:	arrıt-	"temizlemek",	därré	
"deri",	qärré	"yaşlı",	qézzé	"sıcak",	qorre	"kuru",	qozze	"kuzu",	yéddi	"yedi",	yiddä	"iğde".	

3.	Şekil	Bilgisi		

3.1.	İsim	Çekimi	

3.1.1.	Çokluk	Eki	

Gerivan	ağzında	çokluk	eki	yalnızca	ince	ünlülüdür.	Bu	yüzden	ünlü	uyumlarına	girmez:	çağalä	
"çocuklar",	katalä	"büyükler",	yımırtälä	"yumurtalar",	maşinlä	"arabalar",	axşamlä	"akşamlar".	

	Ancak	 söz	 konusu	 ekten	 sonra	 herhangi	 bir	 hȃl	 eki	 geldiğinde	 çokluk	 eki	 +lär	 biçiminde	
kullanılmaktadır:	täxtäläré	"tahtaları",	ayaqlärä	"ayaklara”,	şeydlärdän	"susuzlardan",	ayamlärdän	
"adamlardan",	sidlärdä	"sütlerde",	qoléylärde	"yakınlarda".		
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3.1.2.	İyelik	Eki		

Bu	ek	de	ünlü	uyumlarına	girmez	

Ev	"ev"	 teklik	 çokluk	

1. Şahıs	 +ém,	+äm,	+m:	évém	 +(é)méz:	évémé	

2. Şahıs	 +iŋ,+ŋ:	éviŋ		 +(i)ŋiz:	éviŋiz		

3. Şahıs	 +(s)é:	évé		 +läré:	évläré		

I�yelik	 ekinin	diğer	 örnekleri:	atäm	 "babam",	 ayém	 "adım"	 (isim	anlamında),	dizläm	 "dizlerim",	
kelasém	 "sınıfım",	éŋiŋ	 "önün",	çaqaläŋ	 "çocukların",	danéşmağiŋ	 "konuşman",	qarniŋ	 "karnın",	
bacésé	"kız	kardeşi",	doşané	"tavşanı",	izé	"yüzü,	suratı",	yaratäsé	"yarası",	äzadaréméz	"yasımız",	
äléméz	 "elimiz",	äzadaréméz	 "yasımız",	qäläméz	 "köyümüz",	 toqéméz	 "tavuğumuz",	zadläréméz	
"şeylerimiz",	 bağiŋiz	 "bahçeniz",	 dovariŋiz	 "koyununuz",	 qonşiŋiz	 "komşunuz",	 qozzéŋiz	
"koyununuz",	yitiŋiz	 "köpeğiniz",	amburutläré	 "armutları",	almaläré	 "elmaları",	dilläré	 "dilleri",	
deväläré	"develeri",	izimläré	"üzümleri".	

3.1.3	Hâl	Ekleri		

Gerivan	 ağzında	 belirtme,	 yönelme,	 bulunma,	 ayrılma,	 vasıta	 ve	 ilgi	 hȃli	 eklerinin	 ünlüsü	 her	
zaman	 ince	 sıradandır.	 Bu	 durum	 da	 kelimelerdeki	 damak	 uyumunun	 bozulmasına	 sebep	
olmaktadır.	Hâl	ekleri	aşağıda	örnekleri	ile	birlikte	açıklanmıştır.	

Belirtme	Hâli	Eki:	U� nsüz	ile	biten	kelimelere	-e,	ünlü	ile	biten	kelimelere	-né	şeklinde	eklenir.	Ekin	
yalnızca	ince	ünlülü	varyantı	vardır:	älé	"eli",	başlığé	“başlığı",	dağé	"dağı",	 izimé	"üzümü",	mını	
“bunu”,	 näfäré	 "kişiyi",	qaré	 "karı"	qozzéleré	 "kuzuları",	oné	 "onu",	yéré	 "yeri";	änäné	 "anneyi",	
babané	 "babayı",	 béttäné	 "çalıyı",	 därréné	 "derini",	 gäçéné	 "keçiyi",	 qatoqé	 "yoğurtu",	 tilkéné	
"tilkiyi".		

Yönelme	Hâli	Eki:	Yönelme	hâli	eki	de	diğer	hâl	ekleri	gibi	yalnızca	ince	ünlülüdür.	-(y)ä	şeklinde	
kullanılmaktadır:	ayä	"aya",	évä	"eve",	çélä	"çöle",	katayä	"büyüğe",	mäyä	"bana",	pıçağä	"bıçağa",	
täxtäyä	"tahtaya",	torpağä	"torpağa".	

Bulunma	Hâli	Eki:	Bulunma	hâli	eki,	her	zaman	-dä	olarak	kullanılmaktadır:	aydä	"ayda",	ağacdä	
"ağaçta",	 évdä	 "evde",	 şährdä	 "şehirde",	 qäläsindä	 "köyünde",	 tämuzdä	 "yazın",	 yiräyindä	
"yüreğinde",	keçmişdä	"geçmişte",	yilägdä	"ileride".		

Bulunma	hâli	eki	/m/	ve	/n/	ile	biten	kelimelerin	sonuna	geldiğinde	ünsüz	benzeşmesi	sonucu	-
nä	 biçiminde	 kullanılmaktadır:	 cähännämnä	 "cehennemde",	 mınnä	 "burada"	 mohärrämnä	
"muharremda",	sännä	"sende",	qarnnä	"karında".	

Ayrılma	 Hâli	 Eki:	 Ayrılma	 hâli	 eki	 de	 her	 zaman	 ince	 ünlülüdür	 ve	 -dän	 biçiminde	 kullanılır:	
ayamlärdän	"insanlardan",	evdän	"evden",	kiçädän	"sokaktan",	dalıdän	"arkadan",	qızdän	"kızdan".	

/m/	 ve	 /n/	 ile	 biten	 kelimelerde	 ayrılma	 hȃli	 eki	 -nän’dir:	 axşamnän	 "akşamdan",	 männän	
"benden",	oğlannän	"oğlandan",	sennän	"senden".		

Vasıta	Hâli	Eki:	-nän	biçiminde	yalnızca	ince	ünlülü	olarak	kullanılmaktadır:	gérivannän	"Gerivan	
ile",	mäyinän	"ben	ile",	qannän	"kan	ile",	qolnän	"kol	ile",	qoyénnän	"koyun	ile",	qozısinän	"kuzusu	
ile",	şunnän	"şundan".	

I�lgi	Hâli	Eki:	U� nlü	ile	biten	kelimelere	+(n)iŋ,	ünsüz	ile	biten	kelimelere	ise	+iŋ	şeklinde	getirilir.	
Ekin	 ünlüsü	 her	 zaman	 ince	 sıradandır:	 atiŋ	 osarené	 "atın	 gemini"	 oläriŋ	 yımırtäsé	 "onların	
yumurtaları",	kimiŋ	yanénä	"kimin	yanına",	qonşéniŋ	évé	"komşunun	evi",	äliniŋ	älé	"Ali’nin	eli",	
şehriŋ	 ortäsé	 "şehrin	 ortası"	 (şehrin	merkezi),	maşinéméziŋ	 rängé	 "arabamızın	 rengi".	 I�lgi	 eki	
zamirlerden	 sonra	da	aynı	 şekildedir:	mäyiŋ	 "benim",	 séniŋ	 "senin",	oniŋ	 "onun",	biziŋ	 "bizim",	
siziŋ"	sizin",	oläriŋ	"onların".	
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3.2.	Fiil	Çekimi	

3.2.1.	Bildirme	Ekleri		

Bu	 bölümde	 görülen	 geçmiş	 zaman,	 öğrenilen	 geçmiş	 zaman,	 şimdiki	 zaman,	 geniş	 zaman	 ve	
gelecek	zaman	çekimleri	ele	alınmıştır.	Bütün	bu	zaman	çekimleri	Türkçe	eklerle	yapılmaktadır.	
Yalnızca	3.	çokluk	ekinin	Farsçanın	etkisiyle	-län	şeklinde	olduğu	tespit	edilmiştir.15	

Gerivan	ağzında	zaman	eklerinin	yalnızca	ince	ünlülü	şekilleri	vardır.	Bu	durum	zaman	ekleriyle	
çekimlenmiş	kelimelerdeki	ünlü	uyumlarını	bozmaktadır.	Zaman	eklerinin	üzerine	gelen	1.	ve	2.	
kişi	ekleri	ise	karakteristik	olarak	geniş	ünlülüdür:	-äm,	-äŋ,	-äy,	-äŋiz.		

Aşağıda	fiillerin	basit	çekimlerinin	yanı	sıra	birleşik	çekimlerine	de	yer	verilmiştir.		

Görülen	Geçmiş	Zaman		

Görülen	geçmiş	zaman,	çokluk	birinci	ve	ikinci	şahıs	için	-di,	diğer	şahıslar	için	ise	-dé	biçimindedir.	
Kelimelere	damak	ve	dudak	uyumlarına	girmeksizin	yalnızca	ince	ünlülü	olarak	getirilir.		

gäl-	"gelmek"	 teklik	 çokluk	

1.şahıs	 gäldém		 gäldiy	

2.	şahıs	 gäldéŋ		 gäldiŋiz		

3.	şahıs	 gäldé		 gäldélän	

Görülen	 geçmiş	 zaman	 ekiyle	 çekimlenmiş	 diğer	 örnekler:	 oldém	 "oldum",	 oldéŋ	 "oldun",	 oldé	
"oldu",	oldiy	"olduk",	oldiŋiz	"oldunuz",	oldélän	"oldular",	oynädém,	"oynadım",	oynädéŋ	"oynadın",	
oynädiy	"oynadık",	oynädiŋiz	"oynadınız",	oynädélän	"oynadılar".		

	Olumsuz	 çekimde	 zaman	 ekinin	 önses	 ünsüzü	 /d/’nin	 olmayışı	 (/d/>/y/>/Ø/)	 dikkati	 çeker.	
Başka	bir	deyişle	olumsuz	çekimde	ek	-mäé+kişi	eki	şeklindedir:	gälmäém	"gelmedim",	gälmäéŋ	
"gelmedin",	 gälmäé	 "gelmedi"	 gälmäiy	 "gelmedik",	 gälmäiŋiz	 "gelmediniz",	 gälmäélän	
"gelmediler".	

Öğrenilen	Geçmiş	Zaman	

O� ğrenilen	geçmiş	zaman	eki	–(é)ddé/-(é)ddä	ve	–(é)ddér	biçimindedir.	Gerivan	ağzı	için	aslı̂	olan	
–(é)ddé	ekinin	-IpdIr	biçiminden	geldiği	açıktır.	Yaygın	olan	şekil	budur.	–(é)ddér	biçimi	ise	daha	
çok,	bölgedeki	diğer	Türk	ağızlarıyla	temas	hâlinde	olan	genç	neslin	konuşmasında	yaygındır.16		

O� ğrenilen	geçmiş	zaman	eki	yalnızca	ince	ünlülüdür	ve	bu	yüzden	ünlü	uyumlarına	girmez.	

al-	"almak"	 teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 aléddäm,	aléddéräm	 aléddäy,	aledderäy	

2.	şahıs	 aléddäŋ,	aléddéräŋ	 aléddäŋiz,	aledderäŋiz	

3.	şahıs	 aléddé,	aléddé	 alédélän,	alédélän	

O� rnek	öğrenilen	geçmiş	zamanın	ekiyle	çekinlenmiş	diğer	örnekler:	oléddäm	"olmuşum",	oléddäŋ	
"olmuşsun",	oléddé	 "olmuş",	oléddäy	 "olmuşuz",	oléddäŋiz	 "olmuşsunuz",	oléddéllän	 "olmuşlar",	
oynäddäm	 "oynamışım",	 oynäddäŋ	 "oynamışsın",	 oynäddé	 "oynamış",	 oynäddäy	 "oynamışız",	
oynäddäŋiz	"oynamışsınız",	oynäddéllän	"oynamışlar".		

 
15	Farsça	konuşma	dilinde	3.	 çokluk	kişi	zaman	çekimleri	räftän	 "gittiler",	xendidän	 "güldüler,	âmädän	 "	
geldiler"	şelindedir.	
16	 Gerivan’a	 komşu	 diğerTürk	 ağızlarında	 öğrenilen	 geçmiş	 zaman	 eki	 -IpdIr	 ve	 -IbdIr’dır.	 Gerivan’da	
karakteristik	olarak	-éddé	olan	ek,	bu	ağızlarla	olan	temas	neticesinde	-	éddér	şekline	gelişmiştir. 
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O� ğrenilen	geçmiş	zamanın	olumsuz	biçimi	-mäddä+kişi	eki	şeklinde	yapılmaktadır:	gälmäddäm	
"gelmemişim",	 gelmäddäŋ	 "gelmemişsin",	 gälmäddé	 "gelmemiş",	 gälmäddäy	 "gelmemişiz",	
gälmäddäŋiz	"gelmemişsiniz",	gälmäddélän	"gelmemişler".		

Şimdiki	Zaman	

Gerivan	ağzında	şimdiki	zaman	eki	–(i)yä’dir.	Bu	ek	hem	şimdiki	zamanı	hem	de	geniş	zamanı	
gösterir.		

yétéş-	"yetişmak"	 teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 yétéşiyäm	 yétéşiyäy	

2.	şahıs	 yétéşiyäŋ	 yétéşiyäŋiz	

3.	şahıs	 yétéşiyä	 yétéşiyällän	

Şimdiki	zamanın	ekiyle	çekimlenmiş	diğer	örnekler:	oliyäm	"oluyorum",	oliyäŋ	"oluyorsun",	oliyä	
"oluyor",	oliyäy	 "oluyoruz",	oliyäŋiz	 "oluyorsunuz",	oliyällän	 "oluyorlar",	oyniyäm	 "oynuyorum",	
oyniyäŋ	 "oynuyorsun",	 oyniyä	 "oynuyor",	 oyniyäy	 "oynuyoruz",	 oyniyäŋiz	 "oynuyorsunuz",	
oyniyällän	"oynuyorlar".		

Şimdiki	 zamanın	 olumsuzu	 -miyä+kişi	 eki	 şeklindedir:	 yétéşmiyäm	 "yetişmiyorum",	 yétéşmiyäŋ	
"yetişmiyorsun",	 yétéşmiyä	 "yetişmiyor",	 yétéşmiyäy	 "yetişmiyoruz",	 yétéşmiyäŋiz	
"yetişmiyorsunuz",	yétéşmiyällän	"yetişmiyorlar".	

Geniş	Zaman		

Gerivan	ağzında	geniş	zaman	–(é)r	ekiyle	yapılmaktadır.	Günlük	konuşma	dilinde	bu	zaman	yerine	
daha	 çok	 tercih	 şimdiki	 zaman	 eki	 edilmektedir.	 Bu	 sebeple	 geniş	 zaman	 ekinin	 daha	 az	
kullanılmaya	başlandığı	söylenebilir.		

içirt-	"(ışışğı/ateşi)	kapat-)"	 teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 içirtéräm	 içirtéräy	

2.	şahıs	 içirtéräŋ	 içirtéräŋiz	

3.	şahıs	 içirtér	 içirtérlän	

Geniş	zaman	ekiyle	çekimlenmiş	diğer	 örnekler:	oléräm	 "olurum",	oléräŋ	 "olursun",	olér	 "olur",	
oléräy	 "oluruz",	oléräŋiz	 "olursunuz",	olérlän	 "olurlar",	oynéräm	 "oynarım",	oynéräŋ	 "oynarsın",	
oynér	"oynar",	oynéräy	"oynarız",	oynéräŋiz	"oynarsınız",	oynérlän	"oynarlar".	

Geniş	 zamanın	 olumsuz	 biçimi	 -mér+	 kişi	 eki	 şeklindedir:	 baxméräm	 "bakmam",	 baxméräŋ	
"bakmazsın",	 baxmäz	 "bakmaz",	 baxméräy	 "bakmayaız",	 baxméräŋiz	 "bakmazsınız",	 baxméllän	
"bakmazlar".	

Gelecek	Zaman		

Gelecek	zaman	eki	–(ä)r’dir.	

qoy-	"koymak"	 Teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 qoyäräm	 qoyäräy	

2.	şahıs	 qoyäräŋ	 qoyäräŋiz	

3.	şahıs	 qoyär	 qoyärlän	
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Gelecek	zaman	ekiyle	 çekimlenmiş	diğer	 örnekler:	oläräm	 "olacağım",	oläräŋ	 "	olacaksın",	olär	
"olacak",	oläräy	 "olacağız",	oläräŋiz	 "olacaksınız",	 olärlän	 "olacaklar",	oynäräm	 "oynayacağım",	
oynäräŋ	"oynayacaksın",	oynär	"oynayacak"	oynäräŋiz	"oynayacaksınız",	oynärlän	"oynayacaklar".		

Gelecek	zamanın	olumsuz	eki,	geniş	zamanın	olumsuz	ekiyle	aynıdır.		

Birleşik	Çekimleri	

Gerivan	 ağzında	 tüm	 zamanların	 birleşik	 çekimleri	 yoktur.	 O� rneğin	 görülen	 geçmiş	 zamanın	
birleşik	çekimine	rastlanmaz.	Geniş	zamanın	yalnızca	hikaye	ve	rivayet	çekimleri	bulunmaktadır.		

Geniş	zamanın	hikayesi	çokluk	birinci	ve	ikinci	şahıslar	için	–(é)rdi,	diğer	şahıslar	için	ise	–(é)rdé	
ekiyle	yapılmaktadır:	alérdém	"alırdım",	alérdéŋ	"alırdın",	alérdé	"alırdı",	alérdiy	"alırdık",	alérdiŋiz	
"alırsınız",	alérdérlän	"alırlardır".		

Geniş	 zamanın	 rivayeti	 -érmiş	 ekiyle	 yapılmaktadır,	 ancak	bu	 ek	 sadece	 teklik	 ve	 çokluk	 ikinci	
şahıslar	için	kullanılmaktadır:	gälérmiş	"gelirmiş",	gälérmişlän	"gelirmişler".	

O� ğrenilen	 geçmiş	 zamanın	 yalnızca	 hikaye	 çekimi	 tespit	 edilmiştir.	 O� ğrenilen	 geçmiş	 zamanın	
hikayesi	-u+kişi	eki	şeklindedir.	Buradaki	-u	eki,	-ıp	+	di	birleşmesinden	gelmektedir.	Nitekim	Tulu	
da	 Bocnurd	 ağzı	 için	 yaptığı	 açıklamada	 aynısını	 düşünmüştür	 (2009:	 23):	 -Ip	 erdi>-uv	 erdi>-
uvdi>ūdi.	Buradaki	ses	gelişimleri	Gerivan	ağzında	bir	adım	daha	ileri	gitmiştir.	Görülen	geçmiş	
zaman	ekinin	önses	ünsüzü,	 iki	ünlü	arasında	kaldığında	/d/>/y/>/Ø/	gelişmesiyle	erimekte	ve	
böylece	 Bocnurd	 ağzında	 -ūdi	 şeklindeki	 birleşik	 çekim	 Gerivan	 ağzında	 *-ui>-u	 hâline	
gelmektedir:	Gel-u+m<gel-u+im<gel-u+dim<gel-uv+dim<<gel-ip	er-di	

Tespit	edilen	diğer	örnekler	şunlardır:	kétäru	"almıştı",	satum	"satmıştım",	eyu	"etmişti".	

3.2.2. Tasarlama	Kipleri		
Emir	Kipi	

qoş-	"karıştır-"	 teklik	 çokluk	

1. Şahıs	 qoşim	 qoşäy	

2. Şahıs	 qoş	 qoşiŋ	

3. Şahıs	 qoşsén	 qoşsélän	

Emir	ekiyle	çekilmiş	diğer	örnekler:	olim	"olayım",	ol	"ol",	olsén	"olsun",	oläy	"olalım",	oliŋ	"olun",	
olsélän	 "olsunlar",	oynäyim	 "oynayayım",	oynä	 "oyna",	oynäsén	 "oynasın",	oynäyäy	 "oynayalım",	
oynäyiŋ	"oynayın",	oynäsélän	"oynasınlar".	

Olumsuz	biçimi	ise	-mä	ekiyle	yapılmaktadır:	qoşmä	"karıştırma".	

Olumsuz	çekimi	ise	şöyledir:	Çokluk	ikinci	şahıs	için	–(y)iŋ	ekiyle	yapılmaktadır:	duriŋ	"durun".	
Olumsuz	biçimi	ise	-mä	eki	ile	yapılmaktadır:	durméyiŋ	"durmayın".		

Emir	kipinin	eki	üçüncü	şahıs	için	-sén	biçimindedir	:	otırsén	"otursun".	Olumsuz	biçimi	ise	yine	-
mä	ile	yapılmaktadır:	otırmäsén	"oturmasın".	

	

ert-	"götürmek"	 teklik	 çokluk	

1. Şahıs	 értum	 értuy	

2. Şahıs	 értuŋ	 értuŋuz	

3. Şahıs	 értu	 értulän	
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İstek	Kipi	

Gerivan	ağzında	bu	kip,	teklik	birinci	ve	teklik	ikinci	şahıslar	için	-i	eki,	çokluk	birinci	ve	çokluk	
ikinci	şahıs	için	-ä	eki,	teklik	çokluk	üçüncü	şahıslar	için	ise	-sén	ekiyle	yapılmaktadır.		

tur-	"turmak"	 teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 turim	 turäy	

2.	şahıs	 turiŋ	 turäŋiz	

3.	şahıs	 tursén	 tursélän	

I�stek	ekiyle	çekilmiş	diğer	 örnekler:	olim	"olayım",	oliŋ	"olasın",	olsén	"ola",	oläy	"olalım",	oliŋiz	
"olasınız",	olsélän	 "olalar",	oynäyim	 "oynayım",	oynäyiŋ	 "oynayasın",	oynäsén	 "oynaya",	oynäyäy	
"oynayalım",	oynäyiŋiz	"oynayasınız",	oynäsélän	"oynayalar".	

Gereklilik	Kipi	

Gerivan	ağzında	gereklilik	kipi,	gäräk	sözcüğü	ve	istek	kip	eki	ile	yapılmaktadır.	Bu	biçim	Farsçanın	
etkisi	sonucunda	ortaya	çıkmıştır.	Gerek	kelimesinde	/k/>/y/	değişimi	görülmektedir.	

bax-	"bakmak"	 teklik	 çokluk	

1.	şahıs	 gäräy	baxim	 gäräy	baxäy	

2.	şahıs	 gäräy	baxiŋ	 gäräy	baxäŋiz	

3.	şahıs	 gäräy	baxsén	 gäräy	baxsélän	

Şart	kipi	

Gerivan	ağzında	 şart	 kipi	 eki	 olarak	 -sA	 eki	 kullanılmamaktadır.	Onun	yerine	 şart	 çekimi,	ayar	
(<Farsça	eger)	"eğer"	kelimesi	ve	istek	kipi	ile	yapılmaktadır.	Gereklilik	çekiminde	olduğu	gibi	şart	
kipinde	de	Farsçanın	bir	etkisi	vardır.	

géd-	
"gitmek"	

Teklik	 Çokluk	

1.	şahıs	 äyär	géyim	 äyär	géyäy	

2.	şahıs	 äyär	géyiŋ		 äyär	géyäŋiz	

3.	şahıs	 äyär	géysén	 äyär	géysélän	

Yeterlik	Kipi		

Gerivan	 ağzınada	 yeterlik	 kipi	 iki	 biçimde	 yapılmaktadır;	 birincisi	 bil-	 fiili	 ile	 yapılmaktadır:	
baxäbildém	"bakabildim",	çapäbilmädéŋ	"koşamadın",	otoräbiléddé	"oturabilmiş",	oynäyäbiliyäm	
"oynayabilirim",	tutabilmädélän	"tutamadılar".	

Yeterlik	kipinin	ikinci	biçimi	ise	tamamen	Farsçadan	etkilenerek	ortaya	çıkmıştır.	Söz	konusu	kip,	
Farsçada	 tävanéstän	 "başarmak"	 fiili	 ile	 yapılmaktadır.	 Bu	 bölgedeki	 halk,	 bu	 fiilin	 Farsçasını	
Türkçeye	 çevirerek	 "başarmak+	 istek	 kipi"	 ile	 birlikte	 yeterlik	 kipini	 kullanarak	 yapmaktadır:	
başaräm	 gilim	 "gülebilirim",	 başaräŋ	 turiŋ	 "kalkabilirsin",	 başarmädiŋiz	 danéşäŋiz	
"konuşamadınız".	
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SONUÇ	

I�ran’ın	Horasan	eyaletinde	Horasan	Türkçesinin	farklı	ağızları	konuşulmaktadır.	Bunlardan	biri	de	
Gerivan	 ağzıdır.	 Gerivan	 ağzı	 genel	 Türk	 dili	 içinde	 kendine	 has	 ses	 ve	 şekil	 bilgisine	 sahiptir.	
Bölgenin	halkı	Fars	dilini	daha	prestijli	bir	dil	olarak	düşündükleri	 için	artık	Farsça	konuşmayı	
Türkçe	 konuşmaya	 tercih	 ederler.	 Son	 zamanlarda	 çocukları	 ile	 sadece	 Farsça	 konuşmaya	
başlamışlardır.	 Bu	 sebeple	 gelecekte	 bölgede	 bu	 ağzı	 konuşmayan	 bir	 nesil	 ile	 karşılaşılabilir.	
Dolayısıyla	 Horasan	 Türkçesinin	 bir	 an	 önce	 incelenmesi	 ve	 özelliklerinin	 ortaya	 çıkarılması	
oldukça	önemlidir.		

	

Örnek	Metin	

Örnek	1	(Yusuf	Gerivani-60)	
béz	bir	moqé	mäktäbä	géddiy	bir	axund	kélasé	baréé	därs	bérärdé.	män	däbéstanä	géddém	bǟd	ağam	déé	
bir	 ay	 xälämäné	 gäräy	 ézéméz	 otariy	 şu	 beş	 aynän	 mäyi	 kélasém	 tamam	 oldé.	 onnän	 ağaméz	 dağlärä	
géyärdiy	xästä	olärdiy	çaşor	vırärdiy	dovar͜	 éçén	onnä	dağlärdä	yéxélärdiy	turärdiy	xoléméz	zäxm	olärdé	
dizéméz	zäxm	olärdé	dovar͜	éçén	zéméstani	äläféné	dağlärdän	yéqärdiy	män	kārgär	işlätdém	şı	çéhél	sāl	qäbl	
äz͜	in	sob	tā	qurūb.	dovar	aldém	néçä	bärräyé	si	kiluyi	aldém	néqatä	biré	sisäd	tomän.	qoyén	béz	déyäy	qoyén	
séz	déyäŋiz	gūsfänd	ya	miş.	 cävanlıqdä	béz	o	moqé	 soxt	yoxéé	näft	yoxéé	kı	 sanı	 iç	dané	mal	kitärärdiy	
géyärdiy	gécä	yarı	çéxärdiy	nésfé	şäb	onnä	tā	yétéşärdiy	mäxsädä	o	yérdä	cängäldé	oyén	qırärdiy	yéğärdiy	
gätérärdiy	bir	näfäriŋ	ägä͜	m	pūli	yoxéé͜	yäm	bir	tikkä	yéréné	satiyä	bir	māl	aliy	kı	sanı	māl	aliy	ké	événiŋ	
soxténé	çäkiy.	géyärdiy	ya	bir	häftä	män	mäsäl	biziŋ	ağamiŋ	kı	sanı	iç	sanı	male	baréé	män	dağdä	yatärdém	
bir	 häftä	 béş	 gécä	 altı	 gécä	 dağdä	 durärdiy	 oyén	 qırärdiy	 här	 gécä	 mal	 gälärdé	 béş	 dané	 iş	 dané	 mal	
yikläyärdiy	gälärdiy.	dağdä	géddém	män	bélä	dēyim	ké	pänca	kilométér	tǟğiré	moamélä	tā	onnäcän	mınnä	
gälärdém.	bıläré	män	moamélä	eddém	mäyi	ağam	déé	qardaşläyiŋnän	biriné	ért	gécä	gäyitäbilmäŋ.	nä	bir	
ağacém	nä	bir	bıçağém	nä	dovarém	bağliyim	ātiŋ	osaréné	boynnä	çoläm	bı	yilägdä	häştad	ta	bärrä	mıniŋ	
daléssénnä	män	gécä	saäté	sé	bir	mäsirdän	bir	zaddän	çéxdém	o͜	bı	gin	saäté	sé	gäldém	éz	mäsirémézä.	män	
başayäm	déyim	punsäd	kilométér	gäldém	bir	gécä͜	o	kı	gindiz.	mınnä	béz	zad͜	éyärdiy	géyärdiy	därälärä	qätné	
çaşor	vırdığä	baxärdiy	bir	yérdän	bir	béttäné	yan	éddiy	bir	käpk	ké	diyäy	käkéliŋ	toxmé	morqé	oläriŋ	toxm	
morqé	ärz	olsén	şunzä	ta	punzä	ta	bir	béttäniŋ	tähénnä	gätérärdiy	séndérärdiy	tamam	zälal	saf,	gérärdiy	
safdé	mıné	bişirärdiy	yéyärdiy.	hänéz	fäläkä	kārgärdä	bir	maydanbar	zad	yoxéé	bojnord’dä	ta	zaäcän	xoé	
fäläkä	kārgäräcän͜	 äm	yıxarı	gélédé.	män	géddém	ésfärayén’ä	bir	hämsadäméz	ağamä	déé	ké	nämä	bıläré	
doyénä	yéqéddäŋ	cävanläré	meyi	kı	qardaş	männän	kiçiı̂	,	mäyä	déé	ké	félan	yédä	ésfärayénnä	bir	näfär	zad	
gäziyä	moştäri	gäziyä	bağé	qaléddé	yétişéddé	änguré	izimé	gä	géyäy	ǟvväl	axér	zaé	al.	béz	géddiy	ärz	olsén	
nähinnä	gäléddäy	hay	yérä	,	gäléddäy	zaä	bélä	färzet	gärdänéyé	äsäddi	indé	dorahidé	o	ayrénné	ozä	män	,	
biz	äm	na͜	ȃläm	déém	ağa	män	kimiŋ	yannä	géyim	déé	onnä	bir	zad	ba,	séyyéd	bardé	äbdolkärim,	äbdol	mirza	
kärim	déyällän.	géyäy	oné	yannä	män	oné	xéyli	qané	éyéddäm.	sen	o	yérdä	danéş	bax	zad	bir	çalé	munnän	
o	yérä	pänca	métér	boyé	néçä	qädér	ba	sän	çox	hävayé	danéşmä.	män	déém	män	nȃ	xébräyäm͜	a,	déé	yo	sän	
géd.	män	géddém	déém	ké	ämé	bı	zayiŋ	olä	péşté	déyä,	bı	péştä	farsi	béz	danéşdiy	män	torki	danéşiyäm	
näqädé	 izim	bériyä	déé	ağa	mıné	män	iş	tané	mal	 éyérddäm	déé	sän	mınnän	 ǟlan	iş	danä	maliŋ	yikliyäŋ	
hududän	dovis	kilo	olsén	här	mal	yikliyäŋ	yäk	ton	bar	mıniŋ	kı	däfä	yikliyäŋ	bı	yérdä	cävab	bériyä.	cävab	
bériyä	béz	danéşdiy	bégu	béşno	ärz	eyäm	xédmätiyä	män	nämä	déém	män	déém	baba	män	sänä	şélä	danäi	
älli	tomän	bériyäm	bılärdä	danäyi	älli	tomän	äyé	beş	yik	olär.	dérd	yik	olär	kı	yik	olär	malé	yikliyärdém͜	a	
déém	fäqäd	säbäd	sän	béräŋ	déé	çäşm	män	sälamätlıqiyä.	mäyi	béhéy	oğlém͜	äm	do	sé	saléé	bı	kortlä͜	äm	
izim	yikliyärdélän	mallärä	gällärdélän	qäläyiŋ	 tähénä	gätérärdém	bı	hävaléné	män	satın	aléddäm.	hävali	
bababozorgém	babamké	aşağdéydé	bir	säbäd	qoyärdém	 änämä	déyärdém	 änäm	bı	säbäd	 évdä	qoy.	män	
fäqäd	bir	oğlém	baréé	atänämé	häsab	mäyi	pälémdäydé	mäyiŋ	hävalém	mınnä	olérdé	onné	män	ärz	olsén	
gänäm	géyärdém	géddém	méydan	bardä	hä	bir	bıçaq	fäläke	kārgärdä	bir	bännéyé	xoda	gätéréddé	bir	mizan	
qafan	qoyéddé.	män	sattémo	bıläriŋ	puléné	ké	bı	bännéye	xoda	hésab	eddé	bérdé	çäkdé	bı	mänä	déé	ağa	
kommésiyon	bé	farsi	déé	biz	äm	kénar	yérdä	gäzdé	çélégélä	bılä	zor	séziŋ	assénä	gédméyädiy͜	a	bir	durdém	
bélä	bir	mäs	durdém	déém	nämä	déyäŋ	farsi	déém.	dédé	ké	diyäm	kommésiyon	bé	déém	gēd	sän	ké	mänäm	,	
män	puliŋ	béém	bı	yérlärdä	gäzmäm.	bı	durdé	mäné	tonnaldém	cänabali	ké	män	bir	näfärdé	ağa	bı	işşénné	
bir	yédä	mını	äz	täräf	şährdar	dōlät	bı	yédä	qoyéddé.	sänı̂çén	onı̂çén	bare	mizan	éyä	çäkiyä	häqqo	zähmäté	
çäkdéğé	 sän	 kommésiyon	 bé.	 däva	 moraféä	 éstämiyä	 yékä	 sän	 däyéläŋ.	 män	 çéxartdém	 mını	
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kommésiyaniyäm	bérdém	 ärz	 éyäm	xédmätiyä	o	bänné	xoda	 izim	 äyäsé	bağ	 äyäsé	oldé	bacé	män	oldém	
qarsaş	xodayiŋ	käräminän	haliŋ	oldiŋ	yäni	bélä	bérdé	mänä	ké	kı	qésmät	män	oldém	bir	qésmät	o	oldé.	bälé	
xodayiŋ	 käräménnän	 o	 moqe	 bıcér	 näfärläyäm	 barédé	 çéräg	 béran	 näfär,	 bıcér	 zähmätläyäm	 baréé.	
ésfärayénnän	 mınnä	 onnän	 sora	 maşin	 yoxéé	 géyärdém	 karvansäralä	 gäzärdém	 cänab	 aliyä	 déyärdém	
modiré	karvan	säraydiŋ	déyärdém	ağa	bir	särneşin	tapäŋ	mäyı̂çén	kı	näfär	çar	témän	bēiyäm	ägäm	bir	näfär	
olsén	 do	 tomän	 bēyäm	 déyärdé	 çäşom.	 indé	 gérivanlı	 här	 gin	 qırx	 ällé	 näfär	 gérivanéŋ	 xälqé	 maldar	
şährdäydé	géyärdé	gäzärdé	yuséf	gérivani	mınnä	däyéldé	gérmäddéyäŋiz	gälärdé	karvan	särayä	soyéşärdé	
äyäm	olmäsé	soyéşärdé	nämiyäŋ	oyinän	bi	işém	baréé	o	bi	hésab	kétabéméz	baréé	oyinnän	démmiyärdé.	
bäd	şı	män	gälärdém	déyärdém	kı	sane	näfär	räyif	éyéddäm	éyéddäm,	déyärdé	gä	bı	säyi	puliŋ	danéşmağnän	
işiŋ	olmäsén.	géyärdém	onnä	déyärdém	ämé	can	déyärdém	näfäré	biri	si	tomän	män	éytiyäm	bı	déyärdé	béz	
do	näfäräy	väsayéléméz͜	äm	ba.	déém	océrä	gäyäy	säd	tomän	béyäŋ	bı	xolasä	häştad	tomänä	raze	olärdé.	inné	
äyäqläm	yéyä	yétişmiyä	ké	häştad	ta	täk	tomän	män	ärz	olsén	mınnän	bojnorddän	gäliyäm	ta	ésfärayénäçän	
piyadä	géyim.	értä	olsén	ké	gérivannä	durmäyäm	äyär	zérdän	sora	olsén	gätiriyäm	bı	yédä	xémäténé	bı	gécä	
mınnä	yéyäm	oläriŋ	mésafériŋ	értäsi	gin	bulä	mindériyäm	malémä	kı	baréné	ézéné	kitäräm	géyäm.	

Örnek	2	(Yusuf	Gerivani-60)	
siyoçar	saldé	ké	sénném	bardé	bǟd	täqribän	häşt	saldé	ézdévac	éyéddäm	çän	väqtidé	ké	hoséyniyé	komäk	
éyäm.	hoséyniyä͜	yäm	bil	märasémé	mohärrämé	gätérdélän	hoséyniyǟ	vä	däh	ruzé	mohärämé	béz	mınnä	
märasém	tutiyäy	märasémé	sinä	zaniméz	bardé.	äzadaréméz	ba	sugvaréméz	ba	bǟd	bir	séri	ayinéméz	ba	bé	
ésmé	şam-é	qäriban.	bir	séri	zadläméz	bardé	bé	ésmé	häsän	hoséyn	bǟd	märasémé	häsän	hoséyn	ké	här	salä	
ruzé	aşūra	tekrar	oliyä	vä	tämamé	hala	bil	ké	korona	boldé	héç	väli	salayé	qäbl	här	yil	mäscédläriŋ	yiläginä	
géyärdélän	tā	säré	mäzaräçän	bı	bir	moxtäsäri	därbaréyé	märasémé	mohärräm.	ağa	bir	xatéräyi	 éstiyäm	
déyim	där	morédé	mäscédé	şı	moqäläyé	mohärräméé	bǟd	şäbayé	qädréé	älbätä	bağéşlä	şäbayé	qädréé	béz	
mäscéddä	täqribän	axärin	şäbé	éhyaéé	ké	éstérdiy	mäsälän	nämazé	şäb	oxéyäy.	bǟd	nocävanéém	bir	bänné	
xodayi	şıcérä	ké	män	gézlämé	yumum	ké	hävasém	pärt	olmäsén	nämaziŋ͜	sénnä	bı	bänné	xoda	gäldé	mäyiŋ	
méhrémé	kétäru	ca	bé	ca	éyu.	bǟd	démä	mıhrı	ké	xonoqdé	értu	bir	mıhré	dağ	ké	boxari͜	ssénnä	dağéé	oné	ca	
bé	ca	éyu	zad	bäd	bélafasélä	ké	géddém	säcdéyä	bélä	yandé	yéré	ké	şılä	şındä	qolf	éyum.	bilmiyom	nérdän	
turim	nérdän	géyim	säcdéyä	bu	bir	xatéräéé	ké	alan	bı	bänné	xoda	bıyérdän	räd͜	oldé.	yayémä	gäldé	şäbayé	
éhya	bı	bir	xatérä	bǟd	bir	xatérä	qädim	bir	do	ta	xanumlärdän	may͜	içén	tärif	éddé.	déyärdé	ké	kiçı̂y	béz	bir	
gin	änäméz	déy	ké	mäsälän	hoséyn	är	éyéddé	béz	çon	kiçı̂y͜	o	bilmérdiy	är	nämä	é	omoq	äxéyli	älankélén	
guşiyo	 bıcér	 zadlä	 yoxéé	 béz	 bilmérdiy	 är	 nämäé.	 bǟd	 géddiy	 qonşiméziŋ	 bir	 mäğazäsé	 baréé	 dédiy	
qolamhoséyn	 ämu	bézä	kı	 sanı	 är	bé.	 är	yǟni	 şohär.	bılä	bilmérdélän	ké	 är	nämäé	 şohär	nämäé	 şı	 izdän	
géyullän	déyullän	ké	ağa	mänä	är	bériŋ	bı	bir	xatérä.	bǟd	bir	bänné	xoda	gänä	déyärdé	qädim	ké	béz	çaqaı̂y	
déyärdé	bir	nanvayéméz	baréé	ibram	nanvayi	märuf	bé	ibram	nanvayi	o	onnä	bir	tir-e	bärq	navayin	pälénnä	
baréé	bı	tiré	bärqdän	zäyif	bir	bärq	räd	olèrdè.	bǟd	mäsälän	çaqalä	kè	äl	älä	bèrärdèlän	gèyèrdè	o	axärin	
näfäri	kè	mäsälän	älèni	vèri	ahänä	bı	axärin	näfärè	bärq	tutärdè.	bǟd	dèè	bir	qocä	kişi	säfä	oldè	yilägdä	duru	
bèzäm	dalä	bélä	äl	älä	bérdiy	tā	tiré	bärqäcän.	şılä	ké	äli	vırdé	tiré	bärqä	bı	bännéyé	xoda	bir	titrä	déé	kimdé	
o	moqä	béz	taham	qaçdiy.		

	

Örnek	3	(Ali	Abedi-50)	

mohärrämnä	ké	qädım	béz	 äzadarlıq	 éyérdiy.	mäsälän	 äläm	kitärérdiy	gäzdérärdiy,	 értärdiy	bılä	 ké	 tazä	
éléddé	mäsälän.	şähid	yoxédi͜	yäm	mäsälän	ävväl	énqélabdän	yiläy	mäsälän.	bǟd͜	äz	énqélab͜	äm	şohädalä	ké	
géddé	mäsälän	şähı̂d	oldélän	çaqalä.	bǟd	mını	bir	éhtéramé	xassı̂	mäsälän	zad	éyärdi	géyärdi	xanévadéyé	
şähidiŋ	işiginä	bir	äxlas	oxiyärdi	oyı	ké	tazä	éléddé	vä	hämçénin	bäd	äz	o	géyärdi.	mäscéddä	äzadarlıq	éyärdi	
mäsälän	rūzé	tasūa͜	o	aşūra	dästä	çéxärdé	mäzariŋ͜	sénä.	bılä	mäsälän	bézém	räsmo	rusuméméz	buydé	dä	
girivannän	bäd	éttéhādéméz	biréé	mäsälän	bı	rusta	géyärdé	onnä	bésab	olär͜	çén	sinä͜	o	äzadari	éyärdélän.	
olä	 bézdän	bir	 täşşäkkor	 täqdir	 éyärdélän	 bǟd	 olä	 gälérdélän	mınnä.	 béz	 gänä	mınnän	 géyärdiy	 qapağä	
qapaq	gälärdé	mınnä	bir	birä	bir	éhtéramé	xassi	baréé	qäblän.	älan	mäsälän	xob	nésbät	bé	o	moqä	älanäm	
édamä	bériyällän	väli	xob	bı	moqéiyäté	korona	ké	bir	az	zad	éyéddé	méllät	bir	méqdar	mäsälän	océrä	zad	
édmiyällän	 géyällän	 äzadariyé	 säbok	 bärqärar	 éyéllän	 gäliyällän.	 märasémé	 ézdévac͜	 äm	 dégä	 sonnäté	
qädimi	ké	turärdélän	géyärdélän	mäsälän	bir	näfäré	yollérdélän	oyi	ké	oğli	éstiyä	xatén	alsén	mıné	kı	näfäré	
yollérdélän	 dérdélän	mäsälän	 oğlénä	 déyärdé	 sän	 kimiŋ	 qızéné	 éstiyäŋ	 déyärdé	 félaniŋ	 qızéné	 éstiyäm.	
mäsälän	 äqvamlärdän	 bir	 kı	 näfär	 ävväl	 yollérdélän	 mıniŋ	 événä	 qıziŋ	 événä	 bir	 danéşdérärdélän	 ké	
mäsälän	atäsénnän	nänäsénnän	ké	āya	näzäriŋ	nämädé	mäyi	oğlém	säyi	qıziŋı	éstiyä	ägé	bir	växté	mayéläŋiz	
bı	 şärayeténän	 bı	 şéklä	 béz	 gäläy	 xaségarlıq	 éyäy.	 bılä	 bǟdän	 cävābéné	 bérärdé	 ké	 bǟlé	 sézdän	 béhtär	
hayérdä	tapäy.bı	bärnamälä	qäblän	baréé.	bǟd	géyérdélän	ävvällä	sézläré	danäşärdélän	bir	çay	içärdélän	bir	
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rusäri	çärqädi	qädimi	dérdélän	o	ärūsé͜	çén	értärdélän	mähzé	ké	ağa	béynné	bir	neşanädi͜	yo	mährämanä	
onnänäm	äqdé	oxiyärdélän	siğäséné	bǟd	äz	o	zäman	ké	yäk	sal	do	sal	çäkärdé	äyäxli.	bı	bärnamälä	qäblän	
barédé	géyérdélän	bılä	väté	ké	dérdé	ağa	indé	céhiziyé	méhizyéŋi	al	ké	biz	éstiyäy	gälénémézé	értäy	oğlan	
géyiyä	aliyä	moväzzäfdé	bulä͜	yäm	taham	oğlaniŋ	boynénädé.	o	zäman	bıcér	däyéldé	oğlan	géyärdé	qıziŋ	
atäsénä	bir	pulé	bérärdélän	bäd	olä	géyärdé	xärid	éyärdélän	bir	başlıq͜	äm	déyärdé	sen	gäräy	béräŋ	ya	bu	
başlıqé	kitärérdélän.	déyärdé	sän	mıné	gäräy	béräŋ	qıziŋé	yolä	saläŋ.	

	

	

Sözlük	

ǟlan	"şimdi"	

äläf	"ot,	bitki"	

	ängur	"üzüm"	

äqd	"nikah"	

äqvam	 "akraba"	

axärin	"sonuncu"	

axund	"imam"	

bababozorgém	"dedem"		

bǟd	"sonra"	

bärnamä	"plan"	

bärrä	"kuzu"	

béhtär	"daha	iyi"	

bélafasélä	"hemen"	

bir	séri	"birtakım"	

çalä	"çukur"	

çéhél	"kırk"	

dal	"arka"	

däbéstan	"ilk	okul"	

däh	"on"	

dovar	"koyun"	

dovis	"iki	yüz"	

ézdévac	"evlilik"	

fäläkä	"meydan"	

gūsfänd	ya	miş	"koyun"	

guşi	"cep	telefonu"	

hämçénin	"ayrıca"	

hämsadäméz	"komşumuz"	

häştad	"seksen"	

hududän	"yaklaşık"	

hävalé	"ev"	

kārgär	"işçi"	

kélas	"sınıf"	

märuf	"ünlü"	

mäsir	"yol"	

moqé	"vakıt"	

movväzzäf	"görevli"	

nanva	"fırıncı"	

na	xébräy	"amator"	

näfär	"kişi"	

nésbät	bé	"göre"	

nésfé	şäb	"gece	yarısı"	

nocävan	"ergen"	

näzär	"görüş"	

pänca	"elli"	

punsäd	"beş	yüz"	

qäbl	"önce"	

qädim	"geçmiş"	

ruz	"gün"	

sanı	"tane"	

sāl	"yıl"	

säd	"yüz"	

säf	"sıra"	

sär	"baş"	

sé	"üç"	

sén	"yaş"	

sob	 tā	 qurūb	 "sabhtan	
akşama	kadar"	

şunzä	 ta	 punzä	 ta	 "on	 altı	
adet	on	beş	adet"	

tǟğir	"değişme"	

täqribän	"yaklaşık"	

tikkä	"parça"	

toxm	morq	"yumurta"	

väsayél	"araçlar"	

xaségarlıq	"isteme"	

xälämä	"kuzu	sürüsü"	

xärid	"alışveriş"	

xob	"peki"	

xonoq	"soğuk"	

zäxm	"yara"	

yékä	"yalnız"		

zéméstan	"kış

Bölgenin geleneksel kıyafet tarzı 
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".	

Çeviriyazı	İşaretleri		

/ȃ/:	uzun	/a/	ünlüsü	

	/ä/:	açık	/e/	ünlüsü		

/ǟ/:	uzun	/ä/	ünlüsü		

/é/:	kapalı	/e/	ünlüsü	

	/î/:	uzun	/i/	ünlüsü	

	/x/:	hırıltılı	arka	damak	/h/	ünsüzü	

/q/:	art	damak	/k/	ünsüzü	

/ō/:	uzun	/o/	ünlüsü	

/w/:	çift	dudak	/v/	ünsüzü	
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